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Öffnungszeiten des Weihnachtsgartens 

Freitag 	 13:00 – 22:00 Uhr
Samstag 	 10:00 – 22:00 Uhr
Sonntag 	 10:00 – 20:00 Uhr

Horaires du marché:
Vendredi	 13 h 00 – 22 h 00
Samedi 	 10 h 00 – 22 h 00
Dimanche 	 10 h 00 – 20 h 00

28. – 30. 
NOV

Lebende Krippe
 Crèche vivante

Nikolausstube
Salle de St. Nicolas

Wichtelsuche 1
Chasse au lutin 1

Riesenrad
Grande Roue

Wichtelsuche 2
Chasse au lutin 2

Pfadfinder
Scouts

Oh nein! Ein Wichtel hat die Buchstaben eines
wichtigen Wortes durcheinander gebracht. Ohne

dieses kann der Weihnachtsmann seine
Geschenke nicht ausliefern. 

Hilf dem Wichtel die verlorenen Buchstaben im
Weihnachtsgarten zu finden! Du findest sie bei

den folgenden Stationen, die im Lageplan
gekennzeichnet sind:

Oh non ! Un lutin a mélangé les lettres d’un mot
important. Sans ce mot, le Père Noël ne peut pas

distribuer ses cadeaux.
 Aide le lutin à retrouver les lettres perdues dans
le jardin de Noël ! Tu les trouveras aux stations

indiquées sur le plan.
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Gib an einer der Infohütten das
Lösungswort an und du erhältst eine

tolle Belohnung! 

Donne le mot de solution à l’un des
chalets d’information

et tu recevras une super récompense !
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	WC 	 Toiletten // Toilettes

	 P 	 Parkplatz // Parking

	+ 	 Sanitätsstation  // Station de premiers secours

	K 	 Kindersammelstelle  
		  Point de rassemblement pour enfants

	S 	 Stillraum // Espace allaitement

	 B2 	 Haltestelle Shuttle Bus-Linie 3+4 Calypso  
		  Arrêt de bus navette  Ligne 3+4 Calypso

	 B1 	 Haltestelle Shuttle Bus-Linie 1+2 Südeingang  
	 	 Arrêt de bus navette  Ligne 1+2 Südeingang

	 i 	 Information // Information

	 a 	 Funky Monkeys // Funky Monkeys

	  b 	 Riesenrad // La grande roue

	 c 	 Infostand der HTW // Info HTW

	 d 	 Sparkassen-Wasserbühne (mobil auf Weiher) 
		  Scène sur l‘eau de la Sparkasse (mobile sur l’étang)

	 e 	 welt:raum // welt:raum

	 f 	 Weihnachtswald der Stadtwerke Saarbrücken  
		  Forêt de Noël des Stadtwerke Saarbrücken

	 g 	 Musikmuschel // Musikmuschel

	 h 	 Wichtelsuche 1 // Chasse au lutin 1

	 i 	 Jingle Bell Rockt // Jingle Bell enflamme la fête !

	 j 	 RADIO SALÜ Christmas Express  
		  RADIO SALÜ Christmas Express

	 k 	 Nikolausstube // Salle de St. Nicolas

	 l 	 Lebende Krippe // Crèche vivante 

	m 	 Zirkuszelt // Chapiteau de cirque 

	 n 	 Waldwichtel // Petit lutin de la forêt 

	 o 	 Pfadfinder // Les scouts	  

	 p 	 Mittelalter-Weihnacht // Noël médiéval 

	 q 	 Wichtelsuche 2 // Chasse au lutin 2

Öffnungszeiten des Weihnachtsgartens
Freitag 	 13:00 – 22:00 Uhr
Samstag 	 10:00 – 22:00 Uhr
Sonntag 	 10:00 – 20:00 Uhr

Horaires du marché:
Vendredi	 13 h 00 – 22 h 00
Samedi 	 10 h 00 – 22 h 00
Dimanche 	 10 h 00 – 20 h 00



Chères visiteuses, chers visiteurs,

Ça y est, le moment est arrivé : le premier Avent  
approche… et avec lui, le Jardin de Noël ouvre à  
nouveau ses portes ! 

C’est avec une grande joie que nous vous accueillons 
pour la cinquième fois déjà dans le Jardin franco- 
allemand (JFA) pour ce marché de Noël pas comme 
les autres. Ce qui avait commencé en 2021 comme 
une petite solution de fortune est devenu, au fil des 
ans, un rendez-vous magique et incontournable du 
temps de l’Avent à Sarrebruck.

Au cœur de la nature du jardin, plus de 160 stands 
vous invitent à flâner, goûter et faire vos emplettes de 
Noël. Et cette année, ne manquez pas la vue specta-
culaire depuis la grande roue nostalgique de 18 mètres 
de haut, qui surplombe l’étang illuminé ! 

Petits et grands trouveront leur bonheur : crèche vivante, 
concerts et spectacles sur la scène de l’orchestre et la 
scène flottante, animations et personnages féeriques 
dans les allées du parc… Même la Noël médiéval fait 
son grand retour dans la vallée sud du JFA ! 

Découvrez toute la richesse du programme sur les  
pages suivantes, laissez-vous emporter par la magie 
des lumières et profitez pleinement de cette belle  
ambiance de fête.

Je vous souhaite de joyeux moments de découverte, 
une merveilleuse promenade dans notre Jardin de 
Noël, et de très belles fêtes à Sarrebruck !

Uwe Conradt 
Maire

Liebe Besucherinnen  
und Besucher,
 
es ist wieder soweit, der erste 
Advent und damit auch der 
Weihnachtsgarten stehen vor 
der Tür. Zu diesem außergewöhnlichen Weihnachts-
markt laden wir Sie in diesem Jahr bereits zum fünften 
Mal in den Deutsch-Französischen Garten (DFG) ein. 
Was 2021 als Notlösung begann, ist inzwischen zu 
einem unverzichtbaren und einzigartigen Termin der 
Saarbrücker Vorweihnachtszeit geworden.
 
Inmitten der Natur des DFG laden über 160 Stände 
zum Flanieren, Probieren und Weihnachtsshopping ein. 
Der weihnachtlich dekorierte Weiher kann in diesem 
Jahr erstmals von einem 18 m hohen nostalgischen 
Riesenrad aus bestaunt werden. Auf Klein und Groß 
wartet an allen drei Tagen ein weihnachtliches  
Programm, von lebender Krippe über Musikdarbietungen 
in der Orchestermuschel sowie der schwimmenden 
Wasserbühne bis hin zu stimmungsvollen Walkacts.
Auch die Mittelalter-Weihnacht kehrt wieder in die  
Südmulde des DFG zurück. Die Vielfalt des diesjähri-
gen Programms finden Sie auf den folgenden Seiten.

Ich wünsche Ihnen viel Spaß beim Entdecken und 
Bummeln durch den Weihnachtsgarten, eine schöne 
Zeit in Saarbrücken und friedliche Weihnachtstage.

Uwe Conradt 
Oberbürgermeister



MUSIKPROGRAMM

Freitag, 28. November 2025 

17:00 – 18:30 Uhr	 Weihnachtliche Einstimmung mit  
Wasserbühne  d 	 dem Posaunenchor Saarbrücken. 

18:30 – 19:00 Uhr	 Offizielle Eröffnung mit dem  
Musikmuschel g 	 Oberbürgermeister Uwe Conradt.  

19:00 – 20:15 Uhr	 Großes Weihnachtskonzert  
20:45 – 22:00 Uhr	 der Stadtkapelle Saarbrücken. 
Musikmuschel g  	
20:00 – 22:00 Uhr 	 Weihnachten mit „Slow Moon“. 
Wasserbühne  d   

Samstag, 29. November 2025

16:00 – 17:00 Uhr	 Seemannsweihnacht mit dem  
Wasserbühne  d 	 Shantychor „Die Saarshipper“. 

17:45 – 18:45 Uhr	 Die Saarbrücker Posaunengruppe 
Wasserbühne  d 	 BellsUp. 

19:00 – 22:00 Uhr	 Federkeil Music Power Gospel  
Musikmuschel g  	 Voices. 

20:00 – 22:00 Uhr	 Weihnachtsklassiker mit 
Wasserbühne  d 	 Jennifer Waack und Stefan Kahne. 

Sonntag, 30. November 2025

16:30 – 17:30 Uhr 	 Posaunenklänge zum ersten Advent  
Wasserbühne  d 	 mit dem Posaunenchor Saarbrücken. 

18:30 – 19:30 Uhr	 Weihnachtskonzert des  
Musikmuschel g  	 Musikzug Dudweiler.

18:00 – 20:00 Uhr 	 Ausklang des ersten Advents  
Wasserbühne  d 	 mit „Slow Moon“.

MUSIKPROGRAMM

Vendredi 28. Novembre 2025 

17:00 – 18:30 h	 Ambience de Noël avec la chorale de 
Scène sur l‘eau  d 	 trombones des Saarebruck. 

18:30 – 19:00 h	 Cérémonie d‘ouverture officielle  
Musikmuschel g 	 avec le maire Uwe Conradt. 

19:00 – 20:15 h	 Grand concert de Noël de  
20:45 – 22:00 h	 l‘orchestre municipale de 
Musikmuschel g  	 Saarbruck „Stadtkapelle“.

20:00 – 22:00 h	 Noël avec „Slow Moon“. 
Scène sur l‘eau  d   

Samedi 29. Novembre 2025

16:00 – 17:00 h	 Noël des marins avec le Choeur 
Scène sur l‘eau  d 	 „Shanty“ „Die Saarshipper“. 

17:45 – 18:45 h	 Le groupe de trombones BellsUp 
Scène sur l‘eau  d 	 de Sarrebruck.

19:00 – 22:00 h	 Federkeil Music Power Gospel  
Musikmuschel g 	 Voices. 

20:00 – 22:00 h	 Classiques de Noël avec 
Scène sur l‘eau  d 	 Jennifer Waack et Stefan Kahne. 

Dimanche 30. Novembre 2025

16:30 – 17:30 h	 De sons de trombone pour le premier  
Scène sur l‘eau  d 	 dimanche de l‘Avent avec le choeur de 
	 trombones de Sarrebruck.

18:30 – 19:30 h	 Concert de Noël de la fanfare de  
Musikmuschel g 	 Dudweiler.

18:00 – 20:00 h 	 Douce fin du premier Avent  
Scène sur l‘eau  d 	 avec „Slow Moon“.



KINDERPROGRAMM
auf den Wiesen am Bachlauf 
Freitag		  14:00 – 18:00 Uhr
Samstag	 11:00 – 18:00 Uhr
Sonntag	 11:00 – 18:00 Uhr

Nikolausstube  k                                               

Einmal den Nikolaus und seine Helferlein treffen und ein Foto 
mit ihnen machen? Das erwartet euch in der Nikolausstube! 

Manege Frei  Zirkuszelt am Bachlauf m
Samstag	 14:15 Uhr
Sonntag	 14:15 Uhr

Eine mitreißende Zirkusvorstellung im großen Zirkuszelt  
mit der Familie des Zirkus Frankordi. 
 
Wichtel des Waldes n  
Samstag	 11:00 – 17:00 Uhr (zu jeder vollen Stunde) 
Sonntag	 11:00 – 17:00 Uhr (zu jeder vollen Stunde)

Hilf uns, für die Wichtel des Waldes kleine Wichtelhäuser 
aus Naturmaterialien zu bauen.

Mitmachprogramm in der Musikmuschel g  
Samstag	 13:00 – 14:00 Uhr 
Sonntag	 13:00 – 14:00 Uhr                              

 
Tanzschule

Bootz
Ohlmann

Tanz mit der Tanzschule Bootz-Ohlmann im weihnachtlichen 
Ambiente zu Weihnachtshits.

Sing-Glöckchen Musikmuschel g  
Samstag	15:00 – 16:00 Uhr

Die Kleinen singen und tanzen mit uns zu 
den Sing-Glöckchen Weihnachts-Songs.

PROGRAMME POUR  
ENFANTS
sur les prairies au bord du ruisseau 
Vendredi		  14:00 – 18:00 h
Samedi			   11:00 – 18:00 h
Dimanche		 11:00 – 18:00 h

Salle de Saint-Nicolas  k                               

Rencontrer Saint Nicolas et ses assistants et prendre une 
photo avec eux? Voilà ce qui vous attend dans la salle de 
Saint-Nicolas!

Manège Frei Chapiteau de cirque au bord du ruisseau m
Samedi			   14:15 h
Dimanche		 14:15 h

Un spectacle de cirque entraînant sous le grand chapiteau
avec la famille du cirque Frankordi. 
 
Petit lutin de la forêt n  
Samedi	 		  11:00 – 17:00 h (À chaque heure) 
Dimanche		 11:00 – 17:00 h (À chaque heure)

Aide-nous à fabriquer des maisonnettes pour les lutins de la 
forêt avec des trésors de la nature !

Programme participatif à la Musikmuschel g
Samedi	 		  13:00 – 14:00 h 
Dimanche		 13:00 – 14:00 h                                

 
Tanzschule

Bootz
OhlmannDanse avec l’école de danse Bootz-Ohlmann  

dans une ambiance de Noël sur des tubes de Noël.

Sing-Glöckchen Musikmuschel g  
Samedi		  15:00 – 16:00 h

Les enfants chantent et dansent avec nous sur les chansons 
de Noël „Sing-Glöckchen“.



Mittelalter-Weihnacht	 p

Bei der Mittelalter-Weihnacht kann man in eine lang ver-
gangene Zeit hereinschnuppern. Mittelalterliches Hand-
werk, standesgemäße Speisen und Getränke und mittel-
alterliche Lagerstätten warten darauf, erkundet zu werden.
Immer wieder mischen sich phantasievolle Figuren,  
mittelalterliche Tänzer/-innen und Wegelaberer unters  
Volk, am Samstag erleuchtet um 20 Uhr eine Feuershow 
die Südmulde. 

Weihnachtsriesen
Fr.	 18:30 – 19:15 Uhr // 20:30 – 21:15 Uhr 
Sa.	 15:00 – 15:45 Uhr // 18:30 – 19:15 Uhr // 20:30 – 21:15 Uhr 
So.	 15:00 – 15:45 Uhr // 17:00 – 17:45 Uhr // 19:00 – 19:45 Uhr

Schon aus der Ferne sind sie zu sehen, die funkelnden 
Weihnachtswesen. Und auch aus der Nähe verlieren sie 
nichts von ihrer Anmut und Schönheit. Sie sind auf dem 
Gelände immer wieder zu bestaunen.  

PROGRAMMHIGHLIGHTS 

FÜR GROSS UND KLEIN 

Weihnachtskaraoke im RADIO SALÜ  
Christmas-Schoolbus-Express j

Fr. + Sa.		 17:00 – 22:00 Uhr
Sonntag	 15:00 – 20:00 Uhr

Last Christmas … wer kennt ihn nicht, diesen und andere 
Klassiker! Im coolen gelben RADIO SALÜ Christmas 
Schoolbus-Express können Groß und Klein testen, wie 
textsicher sie schon bei den Weihnachtsklassikern sind und 
dabei jede Menge Spaß haben!

Weihnachtswald der Stadtwerke f

Die Stadtwerke Saarbrücken nehmen euch mit in einen 
Weihnachtswald! Mit jeder Menge liebevoll selbst herge-
stellter Dekoration von Saarbrücker Kinder- und Jugend- 
einrichtungen wurden über 40 Weihnachtsbäume  
geschmückt und können nun im Weihnachtswald am Ufer 
des Deutschmühlenweihers bestaunt werden. 

Love is our resistance – Der Friede beginnt bei mir	 e

„Love is our resistance” („Liebe ist unser Widerstand“) 
singt die englische Band Muse. An Weihnachten, so 
glauben Christ*innen, wird G*tt, die Liebe Mensch.  
Doch welche Bedeutung kann das heute für mich in einer 
Welt voller Lieblosigkeit, Hass und Kriegen haben?  
Was in mir kann dem Hass (in der Welt) etwas  
entgegensetzen? Mit was oder wem würde ich  
gerne meinen Frieden machen? Um die Liebe,  
den zerbrechlichen Frieden und die Hoffnung  
geht es bei der Mitmachinstallation von  
Pastoralem Raum und welt:raum Saarbrücken.



PROGRAMMHIGHLIGHTS 

FÜR GROSS UND KLEIN 

„Zauberwelten in Transformation“  
Ausstellung der HTW   c

20 Architekturbilder zeigen die Konversion von Industrie-
brachen. Studierende des Studiengangs Architektur der 
htw vermitteln Eindrücke von Neubauten im Kontext 
regionaler Industriekultur.

Riesenrad  b  (Kostenpflichtig. Zu den Veranstaltungszeiten):

Zum ersten Mal kann der Weihnachtsgarten in diesem Jahr 
von hoch oben bestaunt werden. Aus den Gondeln des 18 m 
hohen Nostalgieriesenrads haben Klein und Groß einen 
atemberaubenden Blick über den Deutschmühlenweiher.
 
Lebende Krippe   l  

                                       Freitag		  13:00 – 17:00 Uhr  
Samstag	 11:00 – 14:00 Uhr // 15:00 – 17:00 Uhr
Sonntag	 11:00 – 14:00 Uhr // 15:00 – 17:00 Uhr

Lernt in der lebenden Krippe die Tiere der Weihnachts- 
geschichte und auch noch viele mehr kennen. Wer sich 
traut, darf vorsichtig auch zu den Tieren hinein.

Funky Monkeys a   
Freitag		  17:30 Uhr // 19:00 Uhr // 20:30 Uhr
Samstag	 15:30 Uhr // 18:30 Uhr // 20:30 Uhr

Die Weihnachtselfen der Funky Monkeys bringen mit ihrer 
witzigen und interaktiven Akrobatik, Breakdance und  
Hip-Hop Animation die Weihnachtsstimmung an den Nord-
eingang des DFG. Lassen Sie sich von ihnen verzaubern! 

Pfadfinder  o

Auf dem „Pfadi-Pfad“ können Klein und Groß spielerisch die 
Ideen des Pfadfindens erleben. Durch verschiedene Stationen 
können die Pfadfinder und was ihnen wichtig ist kennen- 
gelernt werden. Zur Stärkung kann im Anschluss auch ein 
Stockbrot über dem Lagerfeuer gebacken und sich in der 
großen Jurte aufgewärmt werden. 

Jingle Bell Rockt, der neue T-ROC!    i     

Entdecken Sie im „Scherer-Weihnachtszelt“ den brand-
neuen VW T-ROC live und in Farbe. Mit etwas Glück 
dürfen Sie ihn sogar ein ganzes Wochenende Probe fahren 
oder auch einen der weiteren tollen Gewinne Ihr Eigen 
nennen! Das ist ja fast wie Weihnachten! 



Noël médiéval k

Plongez dans un monde d’autrefois au Noël médiéval.
L’artisanat ancien, les mets et boissons d’époque ainsi que 
les campements médiévaux vous invitent à un véritable 
voyage dans le temps.Tout au long de la journée, des 
personnages féeriques, des danseurs et saltimbanques 
médiévaux animent les allées et enchantent petits et 
grands. Le samedi à 20h, un spectacle de feu illuminera la 
vallée sud du Jardin franco-allemand et fera briller les yeux 
de tous les visiteurs.

Géants de Noël
Ven.	 18:30 – 19:15 h // 20:30 – 21:15 h 
Sam.	 15:00 – 15:45 h // 18:30 – 19:15 h // 20:30 – 21:15 h 
Dim.	 15:00 – 15:45 h // 17:00 – 17:45 h // 19:00 – 19:45 h

De loin, on distingue déjà leurs silhouettes étincelantes : 
les géants de Noël. De près, ils dévoilent toute leur beauté 
et leur grâce. Ils déambulent à travers le Jardin de Noël, 
répandant émerveillement et magie à chaque apparition. 

« Mondes magiques en transformation »  
Exposition de la HTW a

Vingt œuvres architecturales présentent la transformation 
de friches industrielles. Les étudiant·es en architecture de 
la HTW dévoilent leurs visions de nouvelles constructions, 
inscrites dans la culture industrielle régionale — un regard 
à la fois créatif et porteur d’avenir.

AUTRES ACTIVITÉS POUR 
PETITS ET GRANDS 
Karaoké de Noël dans le Christmas-
Schoolbus-Express de RADIO SALÜ  f
Ven. & Sam. 17:00 – 22:00 h // Dim. 15:00 – 20:00 h

Last Christmas ... qui ne connaît pas ce classique et tant
d‘autres ! Dans le Christmas Schoolbus-Express jaune de
RADIO SALÜ, petits et grands peuvent tester leur capacité
à chanter les classiques de Noël tout en s‘amusant !

Forêt de Noël des  
services municipaux d

Les services municipaux de Sarrebruck vous emmènent 
dans une forêt de Noël! Avec une multitude de décorations 
fabriquées avec amour par des institutions pour enfants et 
adolescents de Sarrebruck, plus de 40 sapins de Noël ont 
été décorés et peuvent désormais être admirés dans la 
forêt de Noël au bord de l‘étang du Deutschmühlen. 

Love is our resistance – La paix commence avec moi c

« Love is our resistance » (« L’amour est notre résistance ») 
chante le groupe anglais Muse. À Noël, beaucoup croient 
que Dieu est amour et que l’amour devient humain.
Mais qu’est-ce que cela signifie aujourd’hui, dans un 
monde où l’amour semble souvent éclipsé par la haine et 
les conflits ? Qu’est-ce qui peut encore nous réconcilier ?
Peut-être l’amour, la fragilité et l’espérance qui naissent 
dans les cœurs ouverts.

L’installation participative du Pastoraler  
Raum et du welt:raum Sarrebruck invite  
chacun à réfléchir, à partager et à semer  
un peu de paix dans ce monde.



AUTRES ACTIVITÉS POUR 
PETITS ET GRANDS
La grande roue  h  (payante, selon les horaires d’ouverture)

Pour la toute première fois, il est possible d’admirer le 
Jardin de Noël d’en haut ! Depuis les nacelles de la grande 
roue nostalgique de 18 mètres de haut, petits et grands 
peuvent profiter d’une vue à couper le souffle sur le lac du 
Deutschmühlenweiher et le décor féerique du parc.

Crèche vivante  h                                         
Vendredi		  13:00 – 17:00 h  
Samedi			  11:00 – 14:00 h // 15:00 – 17:00 h
Dimanche		 11:00 – 14:00 h// 15:00 – 17:00 h

Apprends à connaître les animaux de l‘histoire de Noël et 
bien d‘autres encore dans la crèche vivante. Les plus 
téméraires pourront même entrer avec précaution auprès 
des animaux.

Funky Monkeys a   
Vendredi		  17:30 h // 19:00 h // 20:30 h
Samedi			  15:30 h // 18:30 h // 20:30 h

Les lutins de Noël des Funky Monkeys apportent leur 
énergie et leur bonne humeur avec des numéros acrobati-
ques, de breakdance et d’animation hip-hop !
Laissez-vous emporter par leur spectacle festif et plein de 
magie à l’entrée nord du Jardin franco-allemand.

Les scouts
Sur le « chemin des scouts », petits et grands peuvent 
découvrir de façon ludique les valeurs et activités du 
scoutisme. À travers différentes stations, on apprend ce qui 
compte pour eux et comment ils vivent l’esprit d’équipe.
Pour reprendre des forces, on pourra ensuite faire griller du 
pain sur le feu de camp et se réchauffer dans la grande 
tente des scouts. 

Jingle Bell Rock, le nouveau T-ROC !       
Venez découvrir, sous le chapiteau de Noël Scherer, le tout 
nouveau VW T-ROC, illuminé et décoré aux couleurs de la 
fête ! Avec un peu de chance, vous pourrez même gagner 
de superbes prix tout au long du week-end. Et qui sait ? 
Peut-être que Noël vous portera bonheur !



QR-Code scannen oder eingeben
Scanner ou saisir le code QR

www.saarbruecken.de/
weihnachtsgarten

WEITERE INFOS ZUM  
WEIHNACHTSGARTEN 
Wir stellen Ihnen viele nützliche Informationen rund um den
Weihnachtsgarten auch auf unserer Webseite zur Verfügung. 
Sie können sich dort über das Warenangebot der einzelnen 
Stände und der Händlerinnen und Händler informieren.  
So finden Sie sicher Ihren Lieblingsstand wieder.
Informieren Sie sich hier auch über Anreise, Shuttledienst 
und Parkplätze, bevor Sie zum Weihnachtsgarten auf- 
brechen. Aufgrund der begrenzten Parkplatzsituation direkt 
vor Ort bitten wir Sie, wenn möglich eine unserer 4 Bus- 
Shuttle Linien für Ihre Anreise zu nutzen. 

PLUS D’INFORMATIONS  
SUR LE JARDIN DE NOËL
 
Nous mettons également à votre disposition de nombreuses 
informations utiles concernant le jardin de Noël sur notre site 
Internet.
Vous pouvez y consulter l‘offre de marchandises des diffé-
rents stands et des commerçants.
Vous trouverez ainsi votre stand préféré. Renseignez-vous 
également sur l‘accès, le service de navette et les places de 
parking avant de vous rendre au jardin de Noël.
En raison du nombre limité de places de parking sur place, 
nous vous prions d‘utiliser si possible l‘une de nos 4 lignes de 
bus-navettes pour vous rendre sur place.


